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Links: Schweizerische Gewehrpatrone Mod. 1911, Kai. 7,54
mm. — Rechts: Schweizerische Stahlkern-Gewehrpatrone, Kai.
7,54 mm: (Zensur-Nr. A N 0145.)

A gauche: Cartouche a fusil de l'armee suisse. Modele 1911,
calibre 7,54 mm. — A droite: Cartouche suisse ä noyau d'acier,
calibre 7ß4 mm.

__
A sinistra: Cartuccia svizzera da fucile, Mod. 11; calibro

7,54 cm. — A destra: Cartuccia svizzera da fucile a nocciolo
d'acciaio, calibro 7,54 mm.
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Holzwellen, Gebüsch usw. sind ungenügende Deckungen
gegen Schußwirkung, denn (siehe Bild unten). (AN0120.)

Les fagots, arbustes, etc. sont une protection insuffisante
contre les balles adverses, car (voir cliche suivant).

Fascine, cespugli, ecc., non costituiscono un riparo suffi-
ciente contro l'effetto dei proiettili poiche (vedi la figura
sotto).

sie erzeugen durch Ablenkung der Geschosse viele
Querschläger. (A N 0121.)

les projectiles se renversent et provoquent des blessures
graves.

le pallottole sono deviate e, oolpendo di traverso, arre-
cano danni maggiori.
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Auch Mauern bilden keinen absoluten Schutz gegen das Feuer autonier Waffen auf Nahdistanzen: mit 65 Mg.-

Schuß wurde im Punktfeuer die 60 cm dicke Steinmauer links und mit pchuß die 45 cm dicke Betonmauer rechts
durchschossen. i (A N 0124 und 0125.)

Meme les murs ne protegent pas absolument contre le feu d'armes mtuims tirant ä courte distance: II a suffi
de 65 coups de mitrailleuse pour traverser de part en part le mar im (ä gauche) epais de 60 cm. 120 coups
ont reussi ä percer le mur en beton d'une epaisseur de 45 cm (d

Anche i muri non costituiscono, a corta distanza, un riparo assolutojrq il fuoco delle armi automatiche; un mu-
retto in sassi dello spessore di 60 cm e stato attraversato con una rap 65 colpi di mitr. a fuoco fisso (a
sinistra), mentre un muro di calcestruzzo di 45 cm lo 6 stato dopo 120,
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Selbstgepreßtes Stroh wird von den
Gewehrgeschossen durchschlagen und
(siehe Bild unten rechts). (AN0122.)

La paille pressee ne resiste pas da-
vantage aux impacts car (voir cliche
a droite en bas).

Anche la paglia compressa viene at-
traversata dai proiettili del fucile e •

(vedi fig. sotto, a destra).

Rechts: erzielt durch Ablenkung
ebenfalls Querschläger. (A N 0123.)

les projectiles se renversent et ar-
rivent de biais.

produce pure l'effetto di sconvol-
gere i proiettili che colpiscono di schiancio.

Phot. K. Egli, Zürich
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Schnitt durch einen Geschoßeinschlag in Buchenholz,, 0147-)
Faser, mit Drehung des Geschosses um 90 Grad. (Arjj

Coupe transversale de l'impact d'une balle ä fusil dans att w
(contre les fibres). Le projectile s'est tourne de 90 degres.

Fessura provocata da un colpo in un legno di faggio. 111

trasversale alia fibra; il proiettile si e girato di 90 gradi.

Schnitt durch einen Geschoßeinschlag in.
lannenholz, längs zur Faser, mit Drehung
des Geschosses um 180 Grad. (A N 0148.)

Coupe transversale d'un impact dans du
de sapin, dans le sens des fibres. Le

froiectile a fait un tour de 180 degres.
Fessura in un legno d'abete, in direzione

eella fibra, con deviazione del proiettile di
MO gradi.

Rechts: Schnitt durch einen Geschoß-
«nscmgg in Buchenholz, längs zur Faser,
fflit Drehung des Geschosses um 180 Grad.

(AN 0149.)
droite: Coupe transversale d'un im-

i' dans du foyer, dans le sens des fibres.
wojectile a fait un tour de 180 degres.

in a-
destra: Fessura in un legno di faggio,

taezione; della fibbra; il proiettile e gi-
to <*i 180 gradi.

•Schweizerische Leuchtspur-
Patrone Kai. 7,54 mm.

(A N 0146.)
Cartouche avec projectile ä

trace lumineuse, calibre 7,54
mm.

Cartuccia svizzera luminosa
o tracciante, calibro 7,54 mm.
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